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Article 3.

The exchange of goods between the two
Contracting Parties shall be conducted on
the basis of Schedules (A) and (B) attached
to this agreement.

Nothing in this agreement shall be deemed
to preclude trade in goods other than those
mentioned in the said schedules.

The two Contracting Parties undertake,
subject to import and export regulations
in force in both countries, to grant import
and export licences for commodities whether
mentioned or not in the attached schedules.

Article 4.

The Contracting Parties reserve the right
for, their competent authorities to require
that a certificate of origin be issued with
regard to products with are imported from
the other country.

Article 5.

Exempt from duty at importation are:

Samples, models, and patterns which at
importation, or after having undergone
cutting, disfigurement or other similar
procedure in connection with -clearance
through customs, in the opinion of the cus-
toms authorities are without value or only
of little value.

Article 6.

Ships flying the flag of the two Contract-
ing Parties, together with their cargoes,
shall enjoy in the sea ports of the other
Contracting Party most-favoured-nation
treatment in all matters relating to naviga-
tion, free entry into and exit from the ports
which are open to foreign trade, ports and
harbour facilities and harbour dues, loading
and unloading dues, taxes, other formalities

and facilities, supplying of merchant ships

and treatment of crews, captains and mem-
bers of these crews, subject to the existing
laws and regulations in both countries. The
Contracting Governments shall refrain from

adopting any action of a discriminatory na- -

ture tending to restrict the liberty of ships
of either country to take part in normal
competition with ships of any third country.
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Artikel 3.

Udvekslingen af varer mellem de to Kon-
traherende Parter skal foretages pa grundlag
af de denne handelsoverenskomst vedfsjede
lister (A) og (B). »

Intet 1 denne overenskomst skal anses for
at udelukke handel med andre varer end de
i de nwevnte lister omtalte. -

De to Kontraherende Parter forpligter sig
til under forbehold af de i begge lande gzel-
dende indfersels- og udferselsbestemmelser
at udstede indfersels- og udferselstilladelser
for varer, uanset om de er nwvnt I de ved-
fojede lister eller ikke. ‘

Artikel 4. ,
‘De Kontraherende Parter forbeholder sig
vedkommende myndigheders ret til at
kreeve, at der udstedes oprindelsescertifi-
kat med hensyn til produkter, som indfe-
res fra det andet land. : '

Artikel 5.

Fritaget for told ved indforsel er:

Vareprover, modeller og menstre, der ved
indferslen eller efter i forbindelse med told-
behandlingen foretagen nedskering, makule-
ring eller anden lignende fremgangsméde
efter toldvamsenets skon er uden veerdi eller
kun har ringe veerdi. ' :

- Artskel 6.

Skibe, der forer de to Kontraherende Par-
ters flag, skal tillige med deres ladninger i
den anden Kontraherende Parts havne nyde
mestbegunstigelsesbehandling i alle anliggen-
der vedrgrende skibsfart, fri adgang til og
udsejling fra de havne, der er 4bne for handel
med udlandet, havnefaciliteter og havneafgif-
ter, laste- og losseafgifter, skatter, andre
formaliteter og faciliteter, forsyning til
handelsskibe og behandling af mandskaber,
kaptajner og medlemmer af disse mand-
skaber under forbehold af gwmldende love
og bestemmelser i begge lande. De Kontra-
herende Regeringer skal afholde sig fra at
vedtage noget skridt af diskriminerende na-
tur, der sigter til at begreense den frie ad-
gang for skibe fra ethvert af landene til at
tage del 1 seedvanlig konkurrence med skibe

fra et hvilket som helst tredieland. -




